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พระพทุธศาสนาเปนคาํสอน
ที่พระสากยมนุพีทุธะไดสอนไว

พระสากยมนุพีทุธะ

เกี่ยวกบัปประสตูแิละปรนิพิพานของพระสากยมนุพีทุธะ
มหีลายความเหน็ ในบรรดาความเหน็เหลานั้น ในประเทศญี่ปุน
มคีวามเหน็วา พระพทุธเจาประสตู แิละปรนิพิพานในชวง 463-363
ปกอน ค.ศ. และในประเทศไทยมคีวามเหน็วา อยูในชวง 623-543
ปกอน ค.ศ. เปนความเหน็ที่ยอมรบักนัแพรหลายที่สดุ แตความเหน็
ทกุอยางเหน็วา พระสากยมนุพีทุธะมพีระชนมอยูเปนระยะเวลา 80 ป
เหมอืนกนั

คาํวา สากยะ ในคาํวา สากยมนุพีทุธะ หมายถงึ
ชื่อศากยวงคกอนที่พระองคทรงผนวช นามสกลุของพระองคคอื
โคตมะ และมพีระนามเดนิวา สทิธตัถะ

พระสากยมนุพีทุธะประสตูทิี่นครกบลิพสัดุในภาคใตของ
ประเทศเนปาล ตามคตนิยิมของมหายาน วนัประสตูเิปนวนัขึ้น 8 ค่ําเดอืน 4
แตตามของไทย วนัขึ้น 15 ค่ําเดอืนวสิาขะ ผูแปลในประเทศจนี
อาจจะแปลเดอืนวสิาขะเปนเดอืน 4

พระบดิาของทาน คอื พระราชาสทุโธทนะ และ พระมารดา
คอื พระนางสริมิหามายา เนื่องจากพระนางสริมิหามายา สิ้นพระชนม
หลงัจากการประสตูเิจาชายสทิธตัถะแลว 7 วนั พระนางมหาปชาบดี
ผูเปนนองสาวของพระนางสริมิหามายา จงึไดเลี้ยงดพูระองคแทน
เมื่อพระชนมายไุด16 ปไดอภเิษกสมรสกบันางยโสธราพมิพา แลว
พระองคมพีระโอรสองคหนึ่ง พระนามวา ราหลุ
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。仏教はお釈迦さまが説いた教えです
ぶっきょう し ゃ か と おし

お釈迦さま
し ゃ か

お釈迦さまのお生まれになられた年とお亡くなりになった年
し ゃ か う とし な とし

については いろいろな意見があります その中で 日本では 紀元前、 。 、 、
い けん なか に ほ ん き げんぜん

、 。四六三～三六三年説 タイでは紀元前六二三～五四三年説が有名です
ねんせつ き げんぜん ねんせつ ゆうめい

いずれの説にせよ、お釈迦さまは八十歳でおなくなりになりました。
せつ し ゃ か はちじっさい

お釈迦さまの釈迦は本来、お釈迦さまの部族の名前です。お
し ゃ か し ゃ か ほんらい し ゃ か ぶ ぞく な まえ

釈迦さまの 出 家する前の姓は、ゴータマ（ 曇 、名前をシッダッタ瞿 ）
し ゃ か しゅっ け まえ せい ぐ どん な まえ

（悉達多）と言います。
しっ だっ た い

お釈迦さまは、現在のネパール南部にあったカピラヴァトゥ
し ゃ か げんざい なん ぶ

（迦毘羅衛） 城 でお生まれになりました。大 乗仏 教 では、誕生日は
か び ら え じょう う だいじょうぶっきょう たんじょうび

四月八日としますが、タイでは、ウィーサーカ月（陰暦六月）の満月
し がつ よ う か づき いんれきろくがつ まんげつ

の日とします。恐らく漢訳者がウィーサーカ月を四月と訳したことに
ひ おそ かんやくしゃ づき し がつ やく

よると思います。
おも

父は スッドーダナ 浄 飯 王 母はマーヤー 摩耶 夫人、 （ ） 、 （ ）
ちち じょうぼん おう はは ま や ぶ にん

です。母はお釈迦さまの誕 生 後、七日目になくなったので、お釈迦
はは し ゃ か たんじょう ご な の か め し ゃ か

訶 闍さまはマーヤー夫人の 妹 であるマハーバジャーパティー（摩 波
ぶ にん いもうと ま か は じゃ

波提）によって育てられました。十 六歳の時に王女・ヤソーダラー
は だい そだ じゅうろくさい とき おうじょ

耶輸陀羅 と結婚して ラーフラ 羅 羅 と言う名の 男 の子を得（ ） 、 （ ）嵯
や しゅ だ ら けっこん ら ご ら い な おとこ こ え

ました。
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แตพระองคไมพอพระทยัในการครองชพีเปนเจานาย เมื่อได
ไปเที่ยวชานเมอืง ไดเหน็คน 4 ประเภท คอื คนแกคนเจบ็ คนตาย
และ สมณะ พระองคจงึสนพระทยัในการบวชมากขึ้น กลางดกึของ
คนืวนัหนึ่งในเดอืนอาสาฬหะไดเหน็สาวเตนราํนอนหลบัอยางไม
เรยีบรอย พระองคจงึสั่งคนเลี้ยงมาชื่อวา ฉนันะ ใหเตรยีมมา ชื่อวา
กณัฐกะไวพระองคไดหนอีอกจากปราสาทไปดวยความสลดใจ
เมื่อทานไดไปถงึฝงของแมน้ําอโนมา ไดถอดเครื่องทรงของเจาชายออก
สั่งใหคนเลี้ยงมา ชื่อวา ฉนันะ เอาเครื่องทรงเหลานั้นกลบัไปยงั
พระราชวงั พระองคไดโกนผมดวยดาบ แลวกไ็ดบวชเปนสมณะ เมื่อ
อาย 2ุ9 ป

หลงัจากการบวช ไดปฏบิตักิารนั่งสมาธกิบัฤาษ อีาฬาระ
กาลามะ และ ฤาษ อีทุทกะรามปตุตะ ที่นคร ราชคหะ แมวา ทานได
บรรลธุรรมชั้นสงูเทากบัฤาษ 2ี คนนั้น แตยงัไมพอใจ ทานจงึไดจาก
ฤาษ 2ี ตนนั้นไป หลงัจากนั้น ทานไดบาํเพญ็ตบะในปาไมใกลหมูบาน
อรุเุวฬา แตไมสามารถบรรลธุรรมไดเนื่องจากพระองคเหน็วา
การบาํเพญ็ตบะเปนระยะเวลา 6 ปไมมปีระโยชนแลว
จงึเลกิการบาํเพญ็ตบะนั้น หลงัจากการอาบน้ําที่แมน้ําเนรญัชรา
เสวยขาวมธปุายาส ซึ่งหญงิสาวในหมูบาน ชื่อวา สชุาดา นาํมาถวาย
เมื่อทานไดฟนกาํลงักายแลว พระองคไดนั่งสมาธใิตตนไมอสัสถะใกล
นครพทุธคยาและไดตรสัรูเปนพระพทุธเจา

ตามคาํกลาวของมหายาน วนัตรสัรูที่เรยีกวา โจโดโนะหิ
ในภาษาญี่ปุนเปนวนัขึ้น 8 ค่ําเดอืน 12 แตตามคาํกลาวของไทย
เปนวนัขึ้น 15 ค่ําเดอืนวสิาขะ ตนไมอสัสถะเรยีกวา โบไดจ แุปลวา
ตนโพธิเนื่องจากในขณะนี้ทานจะเปนพระพทุธะแลว จงึเรยีกวา
บทุซดุะ ในภาษาญี่ปุน

ตอมาพระพทุธเจาไดเสดจ็ไปยงัปาอสิปิตนฤคทายวนัใกลกรงุ
พาราณส ไีดสั่งสอนใหพระภกิษ 5ุ รปู คอื พระอญัญาโกณทญัญะ
พระวปัปะ พระภทัทยิะ พระมหานามะ และพระอสัสช ผิูเคยปฏบิตัิ
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しかし、その後、王子としての生活にも満たされませんでし
ご おう じ せいかつ み

た。郊外に遊びに行ったときに、老人・病 人 ・死人・ 出 家者を見か
こうがい あそ い ろうじん びょうにん し にん しゅっ け しゃ み

け、 出 家へと 心 ひかれるようになりました。アーサールハ月（陰暦
しゅっ け こころ づき いんれき

八月）の夜、舞姫たちが露わな 姿 で寝ているのを見ると、彼は、馬
はちがつ よる まいひめ あら すがた ね み かれ うま

の口取りのチャンナに愛馬カンタカの支度を命じ、愛馬カンタカにま
くち と あい ば し たく めい あい ば

たがって、城を脱 出 しました。アノーマー河のほとりで、彼は王子
しろ だっしゅつ がわ かれ おう じ

としての衣服を脱ぎ、チャンナに持ち帰るように命じ、 剣 で髪を切
い ふく ぬ も かえ めい つるぎ かみ き

り、出 家しました。そのとき、彼は二十九歳でした。
しゅっ け かれ にじゅうきゅうさい

出 家後、彼は、マガダ国のラージャガハで、アーラーラ・
しゅっ け ご かれ こく

カーラーマ、ついでウッダカ・ラーマプッタという聖仙のもとで 想瞑
めいそう

（禅定 ）を修行 し、すぐに師と同じ 境 地を体得しましたが、満足せ
ぜんじょう しゅぎょう し おな きょう ち たいとく まんぞく

ず師のもとを去りました。そして、ウルヴェーラー村の山林にこもっ
し さ そん さんりん

て苦行 を 行 いますが 覚りは得られませんでした 彼は この六年間、 。 、
く ぎょう おこな さと え かれ ろくねんかん

の苦 行 が無意義であったことを知り、苦 行 を 中 止しました。ネーラ
く ぎょう む い ぎ し く ぎょう ちゅう し

ンジャラー河で 浴後 村の 娘 ・スジャーターの捧げる 牛 乳 で 調 理沐 、
がわ もくよく ご そん むすめ ささ ぎゅうにゅう ちょう り

した粥を飲み、体 力 を回復すると、ブッダガヤーのアッサッタ樹の
かゆ の たいりょく かいふく じゅ

もとで 想し、ついに三十五歳で覚りました。瞑
めいそう さんじゅうごさい さと

日本では、覚った日を 十 二月八日として「 成 道の日」と呼
に ほ ん さと ひ じゅう に がつ よ う か じょうどう ひ よ

びます。タイでは、ウィーサーカ月の満月の日と言われます。またこ
づき まんげつ にち い

の樹を菩提樹と言います。このときブッダ（覚った者との意味）とな
き ぼ だいじゅ い さと もの い み

ったことから、仏陀と呼ばれます。
ぶつ だ よ

やがてお釈迦さまはバーラーナシ－ 現在のベナレス の郊外（ ）
し ゃ か げんざい こうがい

にあるイシパタナ・ミガダーヤ（鹿野苑）に行き、かつて一緒に修 行
ろく や おん い いっしょ しゅぎょう

したアンニャー・コンダンニャ、ヴァッパ、バッディヤ、マハーナー
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มาดวยกนั ใหบรรลธุรรม ผลกค็อื พระเหลานั้นไดบรรลธุรรมแลว
ไดกลายเปนพระอรหนัตพระสาวกของพระองคเทศนกณัฑนี้เรยีกวา
โฌะเตนโบรนิ ในภาษาญี่ปุนแปลวา ปฐมธรรมจกักปัปวตันะ วนันั้น
เปนวนัขึ้น 15 ค่ําเเดอืนอาสาฬหะ พระสงฆไดรบัการแตงตั้งขึ้น
เปนครั้งแรก วนันั้นเปนวนัหยดุราชการในประเทศไทยเรยีกวา
วนัอาสาฬหบชูา

ตอมา เมื่อพระพทุธเจาไดเสดจ็กลบัไปที่หมูบานอรุเุวฬา ชฎลิ
3 พี่นอง นามสกลุวา กสัสปะ พรอมดวยสาวก 1,000 คน
ไดกลายเปนพระสาวกของพระพทุธเจาที่อยูในนครราชคฤห
พระสารบีตุรและพระโมคคลัลานะพรอมดวยสาวก 250 คน
กไ็ดเขารวมในคณะสงฆของพระพทุธเจาดวย ยิ่งไปกวานั้น
พระมหากสัสปะกไ็ดกลายเปนพระสาวกดวย
ในวนัขึ้น 15 ค่ําเเดอืนมาฆะ เมื่อพระพทุธเจาไดอาศยัอยู
ในสวนเวฬวุนาราม มพีระอรหนัต1,250 รปูไดมาประชมุกนัในสวนนี้
และ การประชมุกนัในครั้งนี้เรยีกวา ซบิจุโูก ในภาษาญี่ปุน แปลวา
จาตรุงคสนันบิาต และ วนันี้เปนวนัหยดุราชการของประเทศญี่ปุนซึ่ง
เรยีกวา วนัมนับทุซเุสทซ ใุนภาษาญี่ปุน หรอื วนัมาฆบชูา

ตอมา พระพทุธเจาไดเทศนาธรรมแกประชาชนทกุชั้นวรรณะ
พระพทุธศาสนาจงึไดแผขยายอยางรวดเรว็มาก เมื่อพระมารดาเลี้ยง
คอืพระนางมหาปชาบด แีละอดตีพระชายาคอื พระนางยโสธราพมิพา
ไดขออนญุาตเขาบวชเปนภกิษณุใีนพระพทุธศาสนา

จงึมภีกิษณุสีงฆมา จนถงึปจจบุนันี้
เมื่อพระพทุธเจาพระชนมได80 พรรษา ไดบรรทมหนั

พระเศยีรไปทางทศิเหนอื ใตตนสาละ ใกลนครกสุนีารา เมื่อไดแสดง
ธรรมครั้งสดุทายแลวกไ็ดดบัขนัธปรนิพิพาน ซึ่งในภาษาญปีุน เรยีกวา
หทัซเุนะหนั หรอื เนยีวเมะทซุตามคตนิยิมของพทุธศาสนา
มหายาน วนัปรนิพิพานของพระพทุธเจา คอืวนัขึ้น 15 ค่ําเดอืนที่2
แตตามคตนิยิมของชาวไทย คอื วนัขึ้น 15 ค่ําเดอืน วสิาขะ
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マ アッサジの五人を教え 導 きました その結果 彼らは覚り 仏弟子、 。 、 、
ご にん おし みちび けっ か かれ さと ぶつ で し

となります。この説法を初転法輪と言います。この時、すなわち、ア
せっぽう しょてんぼうりん い とき

ーサールハ月の満月の日に、初めて仏 教 教 団（僧伽）が誕 生しまし
づき まんげつ ひ はじ ぶっきょうきょうだん そうぎゃ たんじょう

た。この日は、タイでアーサーンハ・ブージャーと言い、 祝 日にな
ひ い しゅくじつ

っています。

その後 お釈迦さまはウルベーラーに戻り カッサパ三兄 弟、 、
ご し ゃ か もど さんきょうだい

とその弟子・千人を仏弟子としました。ラージャガハでは、サンジャ
で し せんにん ぶつ で し

ヤの弟子であったサーリープッタとマハーモッガラーナが二百五十人
で し にひゃくごじゅうにん

の弟子を連れて、 教 団に加わりました。さらに、マハーカッサパも
で し つ きょうだん くわ

仏弟子となりました。
ぶつ で し

お釈迦さまが、父・ビンビサーラ王が建てて献じたヴェルヴ
し ゃ か ちち おう た けん

ァナーラーマ（竹林精 舎 ）にいるマーガ月の満月の日に、思いがけ
ちくりんしょうじゃ づき まんげつ ひ おも

なく、千二 百 五 十 人のお釈迦さまの教えによって覚りをひらいた者
せん に ひゃく ご じゅうにん し ゃ か おし さと もの

（阿羅漢）が集まりました。これを四部 集 合といいます。万仏節と
あ ら かん あつ し ぶ じゅうごう まんぶつせつ

もいい、タイの 祝 日になっています。
しゅくじつ

その後、お釈迦さまは主にガンジス川 中 流 域で多くの階層
ご し ゃ か おも がわちゅうりゅういき おお かいそう

の人びとに教えを説き、仏 教 は 急 速に広がります。養母のマハーバ
ひと おし と ぶっきょう きゅうそく ひろ よう ぼ

ジャーパティー、 妃 のヤソーダラーも 出 家し、ここに 女 の人の仏
きさき しゅっ け おんな ひと ぶっ

教 教 団（比丘尼僧伽）ができました。
きょうきょうだん び く に そうぎゃ

お釈迦さまは八十歳の時に、クシナーラーの沙羅双樹の 間
し ゃ か はちじっさい とき さ ら そうじゅ あいだ

に、頭 を北にして横になりました。そして最後の教えを説いて、お亡
あたま きた よこ さい ご おし と な

くなりになりました。これを般 、または入 滅 と言います。大 乗涅槃
はつ ね は ん にゅうめつ い だいじょう

、 。 、の伝承 によると この日は二月 十五日となります タイの伝承 では
でんしょう ひ に がつじゅう ご にち でんしょう

誕 生 （降誕）日、覚りを開いた（ 成 道）日と同じ、ウィーサーカ月
たんじょう ごうたん び さと ひら じょうどう ひ おな づき

の満月の日です。覚りを開いてから四 十 五年間にわたる説法でした。
まんげつ ひ さと ひら よんじゅう ご ねんかん せっぽう
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เหมอืนกบัวนัประสตูแิละวนัตรสัรูตั้งแตการตรสัรูจนถงึวนัปรนิพิพาน
พระพทุธเจาไดประกาศพระพทุธศาสนา เปนระยะเวลา 45 ป
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หลกัความจรงิที่พระพทุธเจาไดตรสัรูคอือะไร

ตามคาํสอนของมหายาน พระพทุธเจาไดทรงแสดง
มชัฌมิาปฏปิทา อรยิสจั 4 มรรคมอีงค8หลกัธรรม และ

ในปฐมเทศนา ตามคาํสอนของเถรวาท หมายถงึ( มชัฌมิาปฏปิทา
ชึ่งรวมอยใูน แลวมรรคมอีงค8 อรยิสจั 4

)พระพทุธเจาจงึไดทรงแสดงหลกัธรรมคอื เทานั้นอรยิสจั 4

มชัฌมิาปฏปิทา
พระพทุธเจาไดผานชวีติแบบสดุโตง 2 แบบ คอืชวีติที่มี

ความสนกุสนานในพระราชวงัอยางเตม็ที่และการบาํเพญ็ตบะหลงัจาก
ทรงผนวชแลว ชวีติสดุโตงนั้นไมมคีวามหมายใด ๆ ที่จะทาํให
พระองคไดตรสัรูไดดงันั้น พระพทุธเจาจงึสอนวาชวีติสดุโตง 2
แบบนั้นไมใชหนทางที่จะนาํไปสูการบรรลธุรรมะ ความเหน็นี้เรยีกวา
มชัฌมิาปฏทิา พระองคทรงสอนวามรรคมอีงค8 เทานั้นคอืทางที่จะนาํ
ไปสูทางบรรลธุรรม

อรยิสจั 4
อรยิสจั 4 คอื ความจรงิเกี่ยวกบัชวีติ 4 อยาง คอื ทกุข

สมทุยั นโิรธ และมรรค
 หมายถงึ ความจรงิที่วา ชวีติมทีกุขเชน เราจะแกลงไปทกุข

จะเจบ็ปวย และจะตายไปเปนตน ถาเราคดิอยางนี้เรากจ็ะเหน็วา
การเกดิกเ็หน็ทกุขดวย ระหวางที่มชีวีติอยูเราจะตองประสบทกุขหลายอยาง
เชน เราจะตองพลดัพรากจากคนที่รกั เราจะตองพบคนที่เราไมชอบ
เราจะทาํอะไรตามใจชอบไมไดดงันั้นพระพทุธเจาจงึสอนวาชวีติมทีกุข
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お さまの覚った真理とは？釈迦
し ゃ か さと しん り

それでは、お釈迦さまが覚った真理とは、何でしょうか？大
し ゃ か さと しん り なに だい

、 、 、乗仏教の教えによると お釈迦さまは 最初の説法である初転法輪で
じょう ぶっ きょう おし し ゃ か さいしょ せっぽう しょてんぼうりん

を説きました 上座部仏教の教えによると 中道中 道 四諦 八 正 道、 、 （ 、
ちゅうどう し たい はっしょうどう と じょう ざ ぶ ぶっ きょう おし ちゅう どう

とは の中で説かれる のこととなるので、お釈迦さまは、四諦 八 正 道
し たい なか と はっしょうどう し ゃ か

だけを説いたことになります ）四諦 。
し たい と

中 道
ちゅうどう

お釈迦さまは覚りを得る前に、二つの 極 端な生活を経験し
し ゃ か さと え まえ ふた きょくたん せいかつ けいけん

ました。それは、宮 殿 での快楽、そして、 出 家後の苦行 です。それ
きゅうでん かいらく しゅっ け ご く ぎょう

ら二つの 極 端な生活は、お釈迦さまが覚りを得るのに意義のないも
ふた きょくたん せいかつ し ゃ か さと え い ぎ

のでした。そこで、お釈迦さまは、二つの 極 端に 偏 った生活を離れ
し ゃ か ふた きょくたん かたよ せいかつ はな

ることが、覚りへと向かう道であると説きました。この見方を 中 道
さと む みち と み かた ちゅうどう

と言います。この二つの 極 端を離れて覚りに向かう具体的な道とし
い ふた きょくたん はな さと む ぐ たいてき みち

て、お釈迦さまは八 正 道を説きました。
し ゃ か はっしょうどう と

四諦
し たい

四諦とは、人生に関する四つの真理の意味です。その四つの
し たい じんせい かん よっ しん り い み よっ

真理とは、苦諦、集諦、滅諦、道諦です。
しん り く たい じったい めったい どうたい

とは、この世は苦であるという真実です。たとえば、老苦諦
く たい よ く しんじつ お

いてゆくこと、 病 気になること、死んでゆくことなどが苦です。そ
びょう き し く

のように考えると、この世に生を受けたこと自体が苦です。生きてい
よ せい う じ たい く い

る 間 に、愛する人と別れること、嫌な憎い人と会わなければならい
あいだ あい ひと わか いや にく ひと あ

こと、自分の思い通りにならないこと、これらがすべて苦であると、
じ ぶん おも どお く

お釈迦さまは 考 えました。
し ゃ か かんが
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หมายถงึ ความจรงิที่วา เหตขุองทกุขคอื ตณัหาสมทุยั
คาํวา ตณัหา หมายถงึความปรารถนาอยางรนุแรง ดจุคนหวิกระหายน้ํา
มกีารปรารถนาน้ําอยางรนุแรง ตณัหามอียู3 อยาง คอื กามตณัหา
ภวตณัหาและวภิวตณัหา กามตณัหาคอืความปรารถนาที่จะ
มคีวามสขุสาํราญทางกาย เชน ความปรารถนาทางกามารมณภวตณัหา
คอืความปรารถนาที่จะมอียูเชนปรารถนาอยากจะ เปนอยูตลอดกาล
วภิวตณัหาคอืปรารถนาอยากดบัสญู แตกลาวกนัวา คาํวา ตณัหา
หมายถงึ กเิลสทั้งหลายทั้งปวง

หมายถงึ ความจรงิที่วาเมื่อเราดบัเหตขุองทกุขไดนโิรธ
เรากจ็ะบรรลธุรรมไดสวาง–วชิชา สะอาด–วสิทุธ สิงบ–สนัติ(

)สงสาร–กรณุา
หมายถงึความจรงิที่วาเราจะบรรลุทกุขนโิรธคามนิปีฎปิทา

ธรรมไดเราตองปฏบิตัมิรรคมอีงค8
เราอาจจะทาํการเปรยีบเทยีบ อรยิสจั 4 กบัการที่นายแพทย

รกัษาคนไขไดกลาวคอื ทกุขอรยิสจั เปรยีบเหมอืนการที่รูอาการไข
ของคนไขอยางถกูตอง สมทุยั เปรยีบเหมอืนการที่รูเหตขุองโรค
นโิรธ เปรยีบเหมอืน สภาพของคนไขกลบัคนืสูสขุภาพ และ
มรรคมอีงค8 คอื วธิกีารรกัษาถกูตอง

มรรคมอีงค8
มรรคมอีงค8 คอือะไร มรรคมอีงค8 มดีงัตอไปนี้

: ความเหน็ถกูตองหรอืความเขาใจที่ถกูตองสมัมาทฎิฐิ
: ความดาํรชิอบหรอืมคีวามคดิที่ถกูตองสมัมาสงักปัปะ

: เจรจาชอบ คอืพดูคาํจรงิ คาํไพเราะคาํที่จะสมัมาวาจา
กอใหเกดิประสานสามคัค คีาํมปีระโยชน
มคีวามเหน็อกเหน็ใจโดยไมมคีาํโกหก คาํนนิทาคาํใสราย
และคาํไมมสีาระสาํคญั เปนตน
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とは、それらの苦の原因は渇愛であるという真実です。集諦
じったい く げんいん かつあい しんじつ

渇愛とは、のどが渇いた人が水を欲しがるような激しい欲 求 のこと
かつあい かわ ひと みず ほ はげ よっきゅう

です。その渇愛を欲愛、有愛、無有愛の三つに分けて、三愛と言いま
かつあい よくあい う あい む う あい みっ わ さんあい い

す。欲愛とは感覚的な快楽を追 求 する欲のことで、性欲、 情 欲のこ
よくあい かんかくてき かいらく ついきゅう よく せいよく じょうよく

とです。有愛とはいつまでも生きていたいという生存欲です。無有愛
う あい い せいぞんよく む う あい

、 。とは生存を否定しようとする欲 生存が滅無となることを望む欲です
せいぞん ひ てい よく せいぞん めつ む のぞ よく

渇愛はすべての煩悩を代 表 していると言われます。
かつあい ぼんのう だいひょう い

とは、 私 たちは、苦の原因を取り除けば、覚りを得る滅諦
めったい わたし く げんいん と のぞ さと え

ことができると言う真実です。覚りの 境 地は、明るく、煩悩による
い しんじつ さと きょう ち あか ぼんのう

けがれが無く、清らか（ 清 浄）で、静 寂 で、慈悲に満ちあふれてい
な きよ しょうじょう せいじゃく じ ひ み

ると言われます。
い

とは その覚りに至るための修 行の方法として 八 正 道道諦 、 、
どうたい さと いた しゅぎょう ほうほう はっしょうどう

によらなければならないと言う真実です。
い しんじつ

この四諦の教えは、しばしば医者が 病 気を治すことにたと
し たい おし い しゃ びょう き なお

えられます。すなわち、苦諦は医者が患者の 病 状 について正しく知
く たい い しゃ かんじゃ びょうじょう ただ し

ること、集諦はその 病 気の原因を知ること、滅諦は回復すべき健康
じったい びょう き げんいん し めったい かいふく けんこう

状 態のこと、道諦は正しい治 療 手段であるとされます。
じょうたい どうたい ただ ち りょうしゅだん

八 正 道
はっしょうどう

覚りへと向かう八つの正しい修 行 方法（八 正 道）とは何で
さと む やっ ただ しゅぎょうほうほう はっしょうどう なに

しょうか。それらは、以下の八つです。
い か やっ

。 。正見：正しい見解 仏 教の教えに従 った正しいものの見方
しょうけん ただ けんかい ぶっきょう おし したが ただ み かた

：正しい意志。仏 教 の教えに 従 った正しい 考 え方。正 思
しょう し ただ い し ぶっきょう おし したが ただ かんが かた

：正しい言葉 うそ 妄語 悪口 仲違いをさせる言葉正語 。 （ ）、 、
しょう ご ただ こ とば もう ご わるくち なかたが こと ば

（ 両舌 、むだ口（綺語）などをしないで、他を思いや）
りょうぜつ ぐち き ご た おも

る言葉を話すこと。
こ とば はな
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: กระทาํชอบ คอื ไมฆา ไมขโมยและไมสมัมากมัมนัตะ
ลวงประเวณี

: เลี้ยงชพีชอบประกอบอาชพีที่ถกูตองและมีสมัมาอาชวีะ
ชวีติอยูอยางมรีะเบยีบวนิยั

: พยายามชอบหรอืพยายามที่จะไปใหถงึสมัมาวายามะ
อดุมคตหิรอื พยายามที่จะเพิ่มบญุกศุลและเวนจากอกศุล

: ระลกึชอบหรอืระวงัที่จะไมลมือดุมคต แิละสมัมาสติ
ความประสงคที่ดงีาม

: ตั้งจติมั่นชอบ คอื การทาํจติใหสงบสมัมาสมาธิ

หลงัจากการปรนิพิพานของพระพทุธเจา เพื่อที่จะปองกนั
คาํสอนของพระพทุธเจามใิหสญูเสยี และกเ็พื่อรวมพระสงฆใหเปนอนั
หนึ่งอนัเดยีวกนั ดงันั้นพระอรหนัต500 องคจงึไดมาประชมุกนั
ที่ถ้ําสตับรรณแหงหนึ่งใกลเมอืงราชคฤหพระเหลานั้นไดตรวจสอบ
จดัหมวดหมูแลวชวยกนัรวมคาํสั่งสอนทั้งหมดไวในรปูของ
พระไตรปฎก กลาวกนัวา พระมหากสัสปเปนประธาน ในที่ประชมุ
พระอานนทเปนเจาหนาที่สวดพระสตุนัตปฎก และพระอปุาลี
เปนเจาหนาที่สวดพระวนิยัปฎกและพระอภธิรรมปฎก
การประชมุครั้งนี้เพื่อทรงไวซึ่งพระไตรปฎกเรยีกวา สงัคายนา และ
การประชมุครั้งนี้เปนครั้งแรกเรยีกวา ปฐมสงัคายนา หรอื สงัคายนา
ของพระอรหนัต500 องคเพื่อจดัทาํใหคาํสอนของพระพทุธเจา
มรีะบบระเบยีบขึ้น นอกจาก คาํสอนที่กลาวมาแลว
ขาพเจาจะขอแสดงใหเหน็คาํสอนสาํคญัอื่น ๆ อกีดงันี้

- 96 -

：正しい行 い 命 あるものを殺さない 殺 生 で 生命正業 。 （ ） 、
しょうごう ただ おこな いのち ころ せっしょう せいめい

を愛し 盗み 盗 をせずに慈善を心がけ 性的な非行、 （ ） 、偸
あい ぬす ちゅうとう じ ぜん こころ せいてき ひ こう

（邪淫）をしないで性道徳を守るなど道徳にかなった 行
じゃいん せいどうとく まも どうとく おこな

い（善行）をすること。
ぜんこう

：正しい生活 。正しい 職 業 によって正しく生活する正 命
しょうみょう ただ せいかつ ただ しょくぎょう ただ せいかつ

。 、 。こと さらに 日々の生活を規則正しいものにすること
ひ び せいかつ き そくただ

。 。正 精 進 ：正しい努力 理想に向かって正しく努力すること
しょうしょうじん ただ どりょく り そう む まさ どりょく

さらにそのことによって 良い結果をもたらすことを多、
よ けっ か おお

く 行 い、悪い結果をもたらすことを 行 わないように
おこな わる けっ か おこな

努力すること。
どりょく

：正しい 注 意 力 。常に理想や目的を忘れないように正 念
しょうねん ただ ちゅう い りょく つね り そう もくてき わす

注 意すること。
ちゅう い

：正しい精神統一。正 定
しょうじょう ただ せいしんとういつ

仏陀入 滅直後 仏陀の教えが無くなることを防ぎ また 教 団、 、
ぶつ だ にゅうめつちょくご ぶつ だ おし な ふせ きょうだん

の統一をはかるために、五 百 人の比丘たちがラージャガハ(王舎 城 )
とういつ ご ひゃくにん び く おうしゃじょう

郊外に集まりました。そして、仏陀の教えを唱え、互いの記憶を確認
こうがい あつ ぶつ だ おし とな たが き おく かくにん

しました。マハーカッサパ（摩 迦 葉 )が座 長 となり、アーナンダ訶
ま か か しょう ざ ちょう

(阿難陀)とウパーリ(優波離)がそれぞれ 経 ( 教 法)と律(戒律)を担当
あ なん だ う ぱ り きょう きょうほう りつ かいりつ たんとう

したと言われます。この 経 典編纂の集まりを結 集 といい、この時の
い きょうてんへんさん あつ けつじゅう とき

結 集 は第一結 集 、または、五 百 結 集 と呼ばれます。その後、仏陀
けつじゅう だいいちけつじゅう ご ひゃくけつじゅう よ ご ぶつ だ

の教えは体系化されていきます。今、そのほかの代 表 的な教えをあ
おし たいけい か いま だいひょうてき おし

げてみましょう。
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 ไตรลกัษณ
ไตรลกัษณหมายถงึลกัษณะพเิศษ 3 ประการของ

ปรากฎการณคอื อนจิจงั ทกุขและ อนตัตา
( )% ปรากฎการณทั้งปวงเปลี่ยนแปลงอยตลอดเวลา อนจิจงั

ภาวะแหงความไมมตีวัตนในสงสารวฎัเปนเหตแุหง&

( )ความทกุขทกุข
( )' สิ่งมอียูทั้งปวงไมมธีาตแุทของตนเอง อนตัตา

พทุธศาสนามหายานกส็อนลกัษณะพเิศษของพทุธศาสนาไว
เปน 3 บาง 4 บาง ลกัษณะพเิศษ 4 อยาง คอื

( )% ปรากฎการณทั้งปวง เปลี่ยนแปลงอยูตลอดเวลา อนจิจงั
( )& สิ่งมอียูทั้งปวง ไมมธีาตแุทของตนเอง อนตัตา

( )' ภาวะในวฎัสงสารมคีวามทกุขทกุข
นพิพานคอืภาวะเงยีบสงบ(

4 ( )ลกัษณะพเิศษ อยางนี้เรยีกวา ซโิฮอนิ และ ถาตดัขอ ทกุข'

ออก กม็เีพยีง 3 ลกัษณะพเิศษ เรยีกวา ซนัโบอนิ

ศลี
ศลี หมายถงึการสรางนสิยัที่ดดีวยการรกัษา รางกาย วาจา

และ ใจ เพื่อที่จะบรรลธุรรม
ศลี มศีลี 5 สาํหรบัฆราวาสทั่วๆไป ผูชายเรยีกวา อบุาสก(

ผูหญงิเรยีกวา อบุาสกิา ศลี 8 ใชสาํหรบัอบุาสกและอบุาสกิา)
ที่เขามารกัษาศลีในวนัพระ สวนศลี 10 นั้น สาํหรบัสามเณร ผูบวช(
แลวแตยงัไมไดอปุสมบทเปนพระ และศลี 227 สาํหรบัพระภกิษุ)
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三相
さんそう

（ ） 。「 」、現 象 世界の三つの特有の性質 特相 の意味です 無 常
げんしょう せ かい みっ とくゆう せいしつ とくそう い み む じょう

「苦 「無我」であるということです。」、
く む が

あらゆる現 象 は、変化してやまない（無 常 。% ）
げんしょう へん か む じょう

迷いの生存におけるすべては苦である（苦 。& ）
まよ せいぞん く く

いかなる存在も不変の本質を持たない（無我 。' ）
そんざい ふ へん ほんしつ も む が

ということです。

大 乗 仏 教 では、仏 教 の教えの特 徴 をあらわしているもの
だいじょうぶっきょう ぶっきょう おし とくちょう

として、三法印、四法印を説きます。
さんぼういん し ほういん と

諸 行 無常 ：あらゆる現 象 は、変化してやまない。%
しょぎょう む じょう げんしょう へん か

諸法無我：いかなる存在も不変の本質を持たない。&
しょほう む が そんざい ふ へん ほんしつ も

一切皆苦：迷いの生存におけるすべては苦である。'
いっさいかい く まよ せいぞん く

寂 静 ： 心 の迷いの消えた覚りの 境 地は静かな安ら(涅槃
ね はんじゃくじょう こころ まよ き さと きょう ち しず やす

ぎである。

以 上 の四つを四法印といい、ここから、一切皆苦を除いたものを三
い じょう よっ し ほういん いっさいかい く のぞ さん

法印といいます。
ぼういん

戒
かい

律とは、覚りを目指す上で、身心を調 整 して、身心によい
りつ さと め ざ うえ しんしん ちょうせい しんしん

。 、 （ 、 ）習 慣 をつけることです その律について 在家の人々 優婆塞 優婆夷
しゅうかん りつ ざい け ひとびと う ば そく う ば い

が守るべき五戒、斎日（布薩：身・口・意の三業を清 浄 にして、も
まも ご かい さいにち ふ さつ しん く い さんごう せいじょう

のいみする日）に守る八斎戒（八戒 、沙弥（ 出 家はしているが、ま）
ひ まも はっさいかい はっかい しゃ み しゅっ け

だ正式の比丘になっていないもの）の十戒、比丘の二 百 二 十 七戒が
せいしき び く じっかい び く に ひゃく に じゅうしちかい

あります。
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( )ศลี 5 ขอหาม 5 ขอ
ปาณาตปิาตา เวรมณ:ี เวนจากการฆาสตัว%

อทนินาทานา เวรมณ:ี เวนจากการถอืของที่เขามไิดให&

( )หามขโมย
กาเมสมุจิฉาจารา เวรมณ:ี เวนจากการประพฤตผิดิในกาม'

มสุาวาทา เวรมณ:ี เวนจากการพดูเทจ็(

สรุาเมรยมชัชปมาทฎัฐานา เวรมณ:ี)

เวนจากการดื่มสรุาและเมรยั

( )ศลี 8 ขอหาม 8 ขอ
ปาณาตปิาตา เวรมณ:ี เวนจากการฆาสตัว%

อทนินาทานา เวรมณ:ี เวนจากการถอืของที่เขามไิดให&

อพรฺหมฺจรยิา เวรมณ:ี เวนจากการมเีพศสมัพนัธ'

มสุาวาทา เวรมณ:ี เวนจากการพดูเทจ็(

สรุาเมรยมชัชปมาทฎัฐานา เวรมณ:ี)

เวนจากการดื่มสรุาและเมรยั
วกิาลโภชนา เวรมณ:ี*

เวนจากการรบัประทานอาหารในเวลาวกิาล คื่อ
ตั้งแตหลงัเที่ยง ถงึเชาของวนัใหม
นจัจคตีวาทติวสิกูทสัสนามาลาคนัธวเิลปนธารณ+

มณัทนวภิสูนฎัฐานา เวรมณ:ี เวนจากการประดบัดวย
เครื่องตกแตงหรอืของหอม การดกูารเตนราํ
การขบัรองดนตร กีารฟงดนตรีและการละเลนตาง ๆ
อจุจาสยนมหาสยนา เวรมณ:ี,

เวนจากการนอนบนเตยีงอนัสงูใหญ
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五戒（五つの禁止事項）
ご かい いつ きん し じ こう

不殺 生 戒：生きものを殺してはいけません。%
ふ せっしょうかい い ころ

不 盗 戒：盗みをしてはいけませ。& 偸
ふ ちゅうとうかい ぬす

不邪淫戒：性的非行をしてはいけません。'
ふ じゃいんかい せいてき ひ こう

不妄語戒：嘘をついてはいけません。(
ふ もう ご かい うそ

不飲酒戒：お酒を飲んではいけません。)
ふ おんじゅかい さけ の

八斎戒（八戒：八つの禁止事項）
はっさいかい はっかい やっ きん し じ こう

不殺 生 戒：生きものを殺してはいけません。%
ふ せっしょうかい い ころ

不 盗 戒：盗みをしてはいけませ。& 偸
ふ ちゅうとうかい ぬす

不淫戒：男女の性的関係をもってはいけません。'
ふ いんかい だんじょ せいてきかんけい

不妄語戒：嘘をついてはいけません。(
ふ もう ご かい うそ

不飲酒戒：お酒を飲んではいけません。)
ふ おんじゅかい さけ の

不非時食戒：午後に 食事をしてはいけません。*
ふ ひ じ じきかい ご ご しょく じ

不塗飾香 戒不歌舞観 聴 戒：身を装身具や香で飾っては+ 鬘
ふ ず じきこうまんかい ふ か ぶ かんちょうかい み そうしん ぐ こう かざ

いけません。歌や舞を見たり聴いたりしてはいけません。
うた まい み き

不坐高広大 戒： 沢な寝床を用いてはいけません。, 牀 贅
ふ ざ こうこうだいしょうかい ぜいたく ね どこ もち



- 101 -

( )ศลี 10 ขอหาม 10 ขอ
ปาณาตปิาตา เวรมณ:ี เวนจากการฆาสตัว%

อทนินาทานา เวรมณ:ี เวนจากการถอืของที่เขามไิดให&

อพรฺหมฺจรยิา เวรมณ:ี เวนจากการมเีพศสมัพนัธ'

มสุาวาทา เวรมณ:ี เวนจากการพดูเทจ็(

สรุาเมรยมชัชปมาทฎัฐานา เวรมณ:ี)

เวนจากการดื่มสรุาและเมรยั
วกิาลโภชนา เวรมณ:ี เวนจากการรบัประทานอาหาร*

ในเวลาวกิาล คื่อตั้งแตหลงัเที่ยง ถงึเชาของวนัใหม
นจัจคตีวาทติวสิกูทสัสนา เวรมณ:ี เวนจากการประดบัดวย+

เครื่องตกแตง หรอืของหอม
มาลาคนัธวเิลปนธารณมณัทนวภิสูนฎัฐานา เวรมณ:ี,

เวนจากการดกูารเตนราํการขบัรองดนตร กีารฟงดนตรี
และ การละเลนตาง ๆ
อจุจาสยนมหาสยนา เวรมณ:ี เวนจากการนอนบน-

เตยีงอนัสงูใหญ
ชาตรปูรชตปฏคิคหณา เวรมณ:ี.

เวนจากการรบัทองและเงนิ
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十戒（十の禁止事項）
じっかい じゅう きん し じ こう

不殺 生 戒：生きものを殺してはいけません。%
ふ せっしょうかい い ころ

不 盗 戒：盗みをしてはいけませ。& 偸
ふ ちゅうとうかい ぬす

不淫戒：男女の性的関係をもってはいけません。'
ふ いんかい だんじょ せいてきかんけい

不妄語戒：嘘をついてはいけません。(
ふ もう ご かい うそ

不飲酒戒：お酒を飲んではいけません。)
ふ おんじゅかい さけ の

不非時食戒：午後の 食事をしてはいけません。*
ふ ひ じ じきかい ご ご しょく じ

不塗飾香 戒：身を装身具や香で飾ってはいけません。+ 鬘
ふ ず じきこうまんかい み そうしん ぐ こう かざ

不歌舞観 聴 戒：歌や舞を見たり聴いたりしてはいけませ,
ふ か ぶ かんちょうかい うた まい み き

ん。

不坐高広大 戒： 沢な寝床を用いてはいけません。- 牀 贅
ふ ざ こうこうだいしょうかい ぜいたく ね どこ もち

不蓄金銀宝戒：財産を 蓄 えてはいけません。.
ふ ちくこんごんぼうかい ざいさん たくわ
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( )ศลี 227 ขอหาม 227 ขอ
เนื่องจาก ศลี 227 มจีาํนวนมาก ขาพเจาจงึจะแสดงเฉพาะ

ประเภทใหญๆ เทานั้น คอื
ปาราชกิ 4: ความผดิที่รายแรงตองพนจากความเปนภกิษุ・

คอื การรวมประเวณ กีารลกัขโมย การฆามนษุยและ
การอวดอตุรมินสุสธรรมที่ไมมใีนตน

สงัฆาทเิสส 13: ความผดิที่อาจอยูตอในคณะสงฆได・

ถาอยูบรวิาสกรรมครบถวนแลว
อนยิต 2: ความผดิที่ไมแนนอน อาจจะเปนปาราชกิหรอื・

สงัฆากเิลสกไ็ดแลวแตกรณี
นสิสคัคยิปาจติตยี30: ความผดิที่อาจพนไดดวยการ・

แสดงอาบตั หิลงัจากไดสละสิ่งนั้น ๆ แลว
เมื่อสละแลว กจ็ะพนจากอาบตัิ

ปาจติตยี92: ความผดิที่เปนลหโุทษที่อาจพนไดเมื่อแสดง・

อาบตั เิชนการพดูเทจ็และการพดู กลบักลอก เปนตน
ปาฏเิทสนยิะ 4: ความผดิที่จะตองฟองและตองแสดงอาบตัิ・

แกพระอื่น ๆ
เสขยิวตัต75: ความผดิเลก็นอยเกี่ยวกบัเสื้อผาอาหารและ・

ที่อยูอาศยั
อธกิรณสมถะ7 : ความผดิที่ตองระงบัดวยการประชมุสงฆ・

เมื่อรางกาย และ ใจ ไดรบัการปรบัปรงุ ดวยการรกัษาศลี
แลว เรากจ็ะพฒันาจติดวยโพธปิกขยิธรรม 37 ตอไปไดเปนอยางดี
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二 百 二 十 七戒（二百 二 十 七の禁止事項）
に ひゃく に じゅうしちかい に ひゃく に じゅうしち きん し じ こう

二 百 二 十 七戒については、項目が多いので、罪の軽 重 よ
に ひゃく に じゅうしちかい こうもく おお つみ けいちょう

る分類によって示すことにします。
ぶんるい しめ

・波羅夷 ４項目 ： 教 団 僧伽 を追放になる罪 淫戒 盗（ ） （ ） 。 、
は ら い こうもく きょうだん そうぎゃ ついほう つみ いんかい とう

戒 殺人戒、大妄語戒。、
かい さつじんかい だいもう ご かい

・僧残（ 項目 ：大 衆 の前に 悔すれば、 教 団（僧伽）13 ） 懺
そうざん こうもく たいしゅう まえ ざん げ きょうだん そうぎゃ

に残れる罪。
のこ つみ

・不 定 （２項目 ：取り上げるべきか否か、どの罪にいれる）
ふ じょう こうもく と あ いな つみ

か、はっきりしないものに関する罪。
かん つみ

・捨堕（ 項目 ：衣服等を規定以 上 に所持したときに、そ30 ）
しゃ だ こうもく い ふくとう き てい い じょう しょ じ

れを差し出し、 悔すれば許される罪。懺
さ だ ざん げ ゆる つみ

・単堕 項目 ： 小 妄語 両 舌などの軽犯罪で 他人に 悔（ ） 、 、92 懺
たん だ こうもく しょうもう ご りょうぜつ けいはんざい た にん ざん げ

すれば許される罪。
ゆる つみ

・悔過（４項目 ：他の比丘に告白 悔する必要がある罪。） 懺
け か こうもく た び く こくはくざん げ ひつよう つみ

・衆学（ 項目 ：衣 食 住 に関する細かい規定を犯す罪。75 ）
しゅがく こうもく い しょくじゅう かん こま き てい おか つみ

・滅諍 項目 ： 教団内の紛争の解決を 怠 った罪。諍 （７ ）
めつじょう こうもく きょうだんない ふんそう かいけつ おこた つみ

律を守り、身心が調 整 されると、三 十 七道品によって 心
りつ まも しんしん ちょうせい さんじゅうしちどうぼん こころ

を統一することになります。
とういつ


